
STUDII 

KAAAATIANA (II)• 
de ALEXANDRU AVRAM 

Două inscripţii callatiene publicate de T. Sauciuc-Săveanu menţionează 
existenţa unui colegiu de e\crayroyeîc;, care a reţinut doar rareori şi numai în treacăt 
atenţia cercetătorilor1 . Din păcate, ambele inscripţii au fost editate nesatisfăcător şi 
cu un comentariu inadecvat, astfel că - înainte de orice consideraţii - se impune o 
reluare a bazei documentare. 

Prima din cele două inscripţii a dispărut între timp, iar pierderea ei este cu 
atât mai gravă cu cât „ediţia" lui Sauciuc-Săveanu2 se situează total în afara celor 
mai elementare exigenţe critice. Autorul a copiat literele pe care credea a le fi 
identificat fiiră măcar să-şi pună problema coerenţei lor în componenţa unor cuvinte, 
necum să se întrebe în privinţa contextului. Mai mult decât atât, în loc să transcrie 
măcar în majuscule textul în conformitate cu poziţia semnelor pe piatră, a preferat 
o soluţie „originală": a aliniat toate rândurile în stânga, mulţumindu-se să indice 
(în centimetri !) spaţiul dintre marginea din stânga a pietrei şi locul unde a început 
să identifice literele. 

În această situaţie disperată au rămas puţine şanse de a încerca o restituire. 
Singura posibilitate a fost aceea de a converti distanţele exprimate în centimetri în 
număr aproximativ de litere, pentru a alinia în mod corespunzător literele păstrate 
şi a estima amploarea lacunelor. Calculul este, desigur, aproximativ, întrucât nici 
măcar în măsurătorile editorului nu putem avea deplină încredere; de exemplu, în 
r. 1 3  editorul indica un spaţiu de 36 cm de la marginea din stânga, după ce înainte 
ne asigurase că lăţimea totală a pietrei ar fi de 36-40 cm. După aceste intervenţii, 
textul salvat ar arăta în felul următor: 

[ . . . . . . . .  ] MO<l>IA . NILE . IEPIAY AI (?) 
[ . . . . . . . . 1 N�I . . . . . I:E . . . . TI iipaxµ [ . .  1 

° KAAAATIANA (I), SCNA, 45, 1 994, 4, p. 303-325. 
1 D. M. Pippidi, DID, I, p. 205 („colegiu . . .  cu atribuţii judiciare"), urmat de C. Preda, 

Callatis, Bucureşti, 1 968, p. 15; R. Vulpe, Histoire ancienne de la Dobroudja, Bucureşti, 1 938,  
p.  2 1 0  (care îşi însuşeşte punctul de vedere al  lui T. S auciuc-Săveanu, de care va fi vorba mai 
jos); cf. O. Bounegru, StCI. 2 1 ,  1983, p. 63 . 

2 T. Sauciuc-Săveanu, Dacia, 3-4, 1927-1932, p. 422-424 a (fotografie inutilizabilă); 
cf. P. Roussel, R. Flaceliere, Buii. ep. 1 936, p. 373. Era vorba de o placă de calcar cochilifer cu 
textul aproape şters din cauza gravurii superficiale. Judecând după dorismele pilstrate, inscripţia 
pare a fi din epoca elenistică, probabil din sec. I î.e.n . . 

S C  I V A, tomul 46, nr. 1 ,  Bucureşti, ianuarie-martie 1995, p. 17-34 
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1 8  Alexandru Avram 

[ . . . ] TPIAN Kct'tU 'ta[v . .  ]NTAMMKIDN (?) 
[ . .  ] tctv EK t&v tcÂ.[ cip ]coy boicov (?) 

5 - - - - - - - - - - - - - - - - -
[ . . . 'tcOV V ]eţUKÂ.<ţp( ffiV 't )e Kctt f:?ti O( t )ci1tpct -
[�t]v -rc'Ov eioayroy6rov 'A1toA.A.rov[i]av E0[ . ] -
[ . . . . . . . .  ]upou 'tOU 1tpeoJ3<e>u[ ti'i] EV of; t&t A -
[ . . . .  ]�11]µci[A.]Kou tou Mopcpicovoi; (?) to[u] M [ . . ] -

1 0  [ . . . . . . . . . .  ] Kai to OtKctO''t'Îlptov 'A1toA.Â.ffi[ . . ] 
[ . . . . . . . . . .  ] 'tt VUK'toc;; (?) E1ti 'CUV Cx1topia[ V] 
[ - - - - - - - - ] ta cpop-ria t&v &µ1t6p[ cov] 
[ - - - - - - - - - - - - - ] T [ . ] &m ttµ ico[ v] 

2 

R. 1 :  un nume ca [�a ]µ6cp1Â.[ o e;;], cum propune Sauciuc-Săveanu, este 
plauzibil. Ultimele litere din rând trebuie să fi fost copfate greşit, întrucât 
combinaţia este suspectă. 

R. 2: probabil o formă a cuvântului opaxµ[ ai]. 
R. 3: TPIANKATATA. .NTAMMKJ.QN Sauciuc-Săveanu; a doua jumătate a 

rândului sigur incorect citită. 
R. 4 :  TANEKTQNKA „nMOLI.ON Sauciuc-Săveanu. Propun cu toată. 

reţinerea tl[ <ip ]rov bcrirov, deşi contextul îmi rămâne obscur3. 
R. 6-7: PYKAEP„E Sauciuc-Săveanu. Dat fiind contextul (vezi mai jos), 

mi se pare atractiv [t&v v]cwtlcip[cov]. Apoi, din ECT!Ll„ATIPAl„N etc. cred a 
putea obţine &m O[ t ]<i7tpa[l;t ]v .or&v eicraycoytrov„,prin acţiunea (conform cu acţiunea) 
introdusă de eisagogeiS'. 

R. 7 :  ATIOAAQN.ANE0 Sauciuc-Săveanu. în alte condiţii ar fi fost la 
îndemână 'A1t6 ÂA.rov[ t] &. vt9[ 11 Ka v ], însă rostul unei dedicaţii către Apollon este 
total exclus de context. Prefer, aşadar, ca o soluţie de emergenţă, să decupez 
�1toA.Â.ffiv[ i]av E0[- - ], fără vreo sugestie de continuare, însă cu referire la frântura 
de cuvânt �1toA.Â.ffi[- -]din r. 10. 

R. 8: YPOYTOYnPELBY.EN Sauciuc-Săveanu, probabil [- -] upou (?) 
'tou 1tpecrf:ke>u[ 'trt] cu referire la vreun sol 4. 

R 9: �a]µ(i[cr]Kou, propus de Sauciuc--Săveanu, este imposibil; probabil 
�11]µci[Â]Kou, Cât despre Mopcrirov - pe care credea a-l fi desluşit mai departe 
editorul trimite cu nonşalanţă la lexiconul lui Fr. Bechtel, unde acest nume nu figurează. 
Acolo întâlnim însă Mopcpirov. Oricum, dată fiind superficialitatea generală a 
transcrierii textului, ambele citiri ale numelor proprii sunt supuse cauţiunii. 

R. 1 0 :  to 01�acrtfip1ov, „tribunalul'', desluşit de Sauciuc-Săveanu. 

3 Consultând lexiconul lui P. Kretschmer, E. Locker, Riicldiiufiges Wărterhuch der griechischen 
Sprache2, Gottingen, 1 963, pentru a încerca să explic grupul de litere „OMO:EION transcris de 
editor, nu am găsit decât varianta auvooµooioov, genitivul de la foarte rarul cruvooµOaio� (cf. LSJ, 
s.u.: „one who is leagued by oa1h, fellow-conspirator, confederat.e"), ceea ce nu convine ca sens. 

4 Este, cred, mai puţin probabil că avem a face cu patronimicul IIpecrf3U-t11s, pentru care vezi 
Fr. Bechtel, Die hmorischen Personermamen des Griechischen bis zur Kaiserzeit, Halle, 1917, p. 3 85 şi 479. 
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3 Kc:tÂ.Â.Cl'ttc:tV<i 19  

R. 11: [ll.v]'tl vu1<;'t6<;; Sauciuc-Săveanu (cu trimitere la Syll 3. 1025, r. 43), 
„în aceeaşi noapte", nu pare să aibă sens în context; cu toate acestea, nu văd nici o 
soluţie de ameliorare. Mai departe: bti. -rav l::t1topia.[ v ], distins de Sauciuc-Săveanu: 
Ct1topia are aici, probabil, sensul de „slăbiciune"5. 

R. 12: 'ta cpop-ria -r&v eµ 1t6p[ cov ], distins de Sauciuc-Săveanu, se înscrie 
în context: ,,mărfurile negustorilor"6• 

R. 13 : em'nµiro[v], desluşit de la Sauciuc-Săveanu, de_ la lmt-riµtov, 
„amenda", cu numeroase atestări epigrafice (cf. Syll3 . ,  index, s.u.). 

Chiar dacă restituirea textului este, în condiţiile date, imposibilă, sensul începe 
să se desluşească. Tribunalul (otKa.cr-cftptov) 7 are ,de judecat o cauz.ă „conform cu 
acţiunea introdusă de eisagogeis" -f:1tl � t ]ci1tpa.[�1 ]v -r&v e\crayro)'trov - în care sunt 
implicaţi. negustori (6µ1top01) şi, foarte probabil, armatori (va.utlapot ), unii dintre 
ei, eventual, dinApollonia (cf. r. 7, cu discuţia). Adăugând şi menţiunea amenzilor din 
r. 13, este cert că tribunalul în cauză este menit să judece o afacere maritimă. Prin 
unnare, eisagogeis se dovedesc a fi, ca şi la Atena, unde magistratura este cel mai bine 
cunoscută datorită varietăţii infonnaţiei8, dar şi în alte cetăţi greceşti 9, ,,introducătorii 
în justiţie". înainte de a avansa argumente decisive în lumina documentului pe care îl 
voi prezenta în continuare, mă mulţumesc să atrag atenţia că în cel puţin două inscripţii 
cuplul celor doi termeni-cheie, OtKa.cr-rftptov şi clcraycoyEi<;;, apare în contexte lipsite 
de orice ambiguitate : la Lampsakos: µ1108 ol eicrayroyei<;; cru[Â.Â.ey]e-rrocrav 
[ 01.K]a.[ O' ]-rftptov 10; la Kyme, în Eolida: 'tOv of: Îl.1t0080et:yµevov clcra.ycoyea 'tcp v6µ� 
E{ . ]ro[ . .  ]ov eicreveYJCm a.u'to El<;; -ro voµoSenKav Ot.Ka.cr-riţp1.0v 1 1 . 

Cea de-a doua inscripţie de la Callatis în care apar eisagogeis, databilă, după 
scris, în sec. I î.e.n. (probabil spre sfârşitul veacului) nu pune mari probleme de 
lectură (fig. 1 )12 : 

'E1tl �amÂ.fo<;; 'Aya.Sou �aiµo-
vo<;; µ11vO; MaÂ.ocpopiou oi <e>\cra
yroyei<;; ,oi 1tepl 'Hpa.tlsov'ta 'Av
opocr8sveo<;; Îl.V'tBVEypmjJUV 

5 Cf. Syll 3• 73 1 = ISM, 2, 2, r. 5-6 (Tomis); Syl/ 3. 888 = IGB IV, 2236, r. 154 (Scaptopara) . 
6 Pentru <pop'ticx. în inscripţii vezi OGIS 132, r. 1 1  (Alexandria): "tet �tj3cx.voHtKCt cpop"tia., 

„mirodeniile". 
7 Despre acest tip de edificiu vezi documentaţia adunată şi comentată incitant de M. H. Hansen, 

T. Fischer-Hansen, în: D. Whitehead (ed.), From Politica/ Architecture to Stephanus Byzantius. Sources 
for the Ancient Greek Polis, Stuttgart, 1994 (Historia, Einzelschriften 8 7), p. 76-79 .  

8 E. E .  Cohen, Ancient Athenian Maritime Courts, Princeton, New Jersey, 1973, passim şi, 
cu specială privire pentru eisagogeis la p. 1 86-195. 

9 Julie Velissaropoulos, Les naucleres grecs. Recherches sur les institutions maritimes en 
Grece et dans ! 'Orient hellenise, Geneva-Paris, 1980, p. 249-251 .  

10. P. Frisch, Die Inschriften von Lampsakos, Bonn, 1978 (IK 6), nr. 9, r. 27-28 (ultimul 
cuvânt restituit de Frisch). 

11 H. Engelmann, Die Inschriften von Kyme, Bonn, 1976 (IK 5), nr. 12, r. 1 1-12. 
12 T. Sauciuc-Săveanu, Eicrc:tyco)'tic; la Kallatis, în Omagiu lui Jon Nistor, Cernăuţi, 193 7, 

p. 691-696 (şi extras, p. 1-8, după care se va cita în continuare; foto p. 4); idem. L'Archeologie en 
Roumanie, Bucureşti, 1938, foto pl XXXVIII, fig. 72. Textul este gravat destul de neîngrijit, cu 
rânduri uşor oblice faţă de orizontala pietrei; r. 7 prezintă, mai degrabă, încercări de trasare a literelor 
în diverse stiluri decât intenţia de a continua gravarea textului (vezi interpretarea pe care o vom 
prezen1ll mai jos). După scris, sec. I î.e.n. , poate din aceeaşi epocă cu inscripţia precedentă (cf. n. 2). 
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20 Alexandru Avram 

Fig. 1 .  Decret emis de eisagogeis (sec. I î.e.n.). 

5 TOOS dcray(J)yf:Îc; wuc; bti j)acrt
Moc; 'Hpairovoc; wiY 'IKEcriou µ11-
NJNA. KnNO� 

4 

R. 2 :  :En:.A piatra, corectat de Sauciuc-Săveanu. - R. 6-7: µ 111 v[ u ]v 
AuK.(J)YO[ i;] Sauciuc-Săveanu (sic !). 

Sensul documentului i-a scăpat în totalitate primului editor, comentariul său 
provocând, nu o dată, ilaritate. Intervenţiile ulterioare nu au avut în vedere decât 
preambulul ·- de altfel, nu lipsit de interes 1 3 •  

Cât priveşte conţinutul epigrafiei, Sauciuc-Săveanu reţinea că eisagogeis 
erau ,,importatorii", ,,membrii unui colegiu public de importatori". Observând 
însă că aceştia se schimbau odată cu basileul, autorul admitea că eisagogeis 
reprezentau o „dregătorie publică" anuală. În această direcţie de argumentaţie el 
invoca două documente: inscripţia de la Callatis pe care el însuşi o publicase cu 
câţiva ani mai înainte şi pe care am prezentat-o mai sus şi o inscripţie de la Samos 
de pe la 100 î.e.n., în care termenul eisagogeis, considerat iniţial de primul editor 
ca desemnând o „Gerichtsbehorde"i4, a fost imediat reinterpretat în sensul de 
,,importatori" de B. Laum15. 

13 L. Robert, Hellenica, 2, 1946, p. 51-53 , a relevat existenţa unei eponimii divine. Pentru 
Agathodaimon (greşit interpretat de Sauciuc-Săveanu ca nume de persoană) vezi J. E. Herrison, 
Themis. A Stwiy of the Social Origins of Greek Religion, Cambridge, 1912, p. 277-3 16; R. Ganschienitz, 
RE, Suppl. ill, col. 37-59; Fran9oise Dunant, LTh.fC, 11' p. 277-282. 

14 M. Schede, AthMitt, 37, 1912, p. 216-217, nr. 17. 
1 5 B. Laum, AthMitt, 38,  1913, p. 5 1-61 .  
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5 21  

Paralela stabilită - de altfel, pe bună dreptate - cu precedenta inscripţie 
callatiană, în loc să conducă spre interpretarea termenului eisagogeis în sensul 
dorit de Sauciuc-Săveanu, constituie, dimpotrivă, aşa cum am arătat mai sus, cea 
mai bună dovadă că avem a face cu o magistratură juridică. 

Cât priveşte inscripţia samiană, interpretarea lui. B. Laum este, într__:adevăr, 
judicioasă. Ea este susţinută atât de dedicaţia 'EpµEî ton ci.cra.ycoyăn (către zeul 
comerţului, deci) K.a.i 'Acppo8i't1ll LuvapxHh (Afrodita ca protectoare a 
magistraţilor)16, cât şi de prezenţa termenului 1tp<X)µ<a.xsumiµEvoc;;, derivat din 
1tpa.yµa.tEUE0'9at 17, astfel că existenţa unui. colegiu de cinci ,Jmportatori" de grâne 
numiţi de stat18 este plauzibilă. Cetatea greacă �ncuraja, după cum bine se ştie, 
importurile şi - în situaţiile de criză ---:-- intervenea prin sitoni 19• în toate cazurile 
însă, inclusiv la Sam.os, importatorii deţin. aeeastă funcţie ad hoc, în situaţii de 
emergenţă; în nici un caz ei nu pot fi consideraţi magistraţi ordinari. 

Foarte revelatoare este în acest sens o inscripţie de la Erythrai - un decret în 
cinstea lui Polykritos, fiul lui Iatrokles, de pe l� 275 î.e.n.20 - în care citim: Kai 
O'Î'tOV OUX iKClVOV bp&v umipxov'ta. 'tÎ\t 1to[ A.]Et, 'toµ µtv ClU'tOS 
w:ta7tEµ'l'ciµevoc;; �8roKE wîc;; Elcraycx[ y]oum cr1t11pecr10v, 'tOv 86 Â.01.1tov o1troc;; 
CtV KCl'tU 'tUXOS EÎO'(a]x9f\t K11PUYf.lU'tet. 1t01110'ciµEvoc;; ă'tOKU XPftµcxtCl 
1tpoi:eµt[v]oc;; Ei<; u?to9ft KflV, s1toi11cre cri'tou 8mviA.emav f:v -rf\1 noÂ.Et 
[y]EVE0'9at• UO''ttpov 'tE chu 'tÎJV  O't'to8eia.v oueevoc; de;; 'tÎJV ttyopuv 
sxcpspo[ V't ]oe; O'Î'tOV, U1tEO'XE't0 1&1 c5ftµrot xpftµa.tci 'tE ()ffi�etv ele;; U1to9ft K11V 
toîc; Î:l1to8e1x811croµevo1c;; cr[ 1 ]tffivmc;;. („„ . şi văzând că nu era destul grâu în 
cetate, a făcut el însuşi să parvină o parte şi a plătit celor ce l-au importat banii de 
aprovizionare, apoi a dat în mod public de ştire că noi cantităţi aveau să fie importate, 
dând pentru aceasta bani de împrumut fără dobânzi.; astfel a prilejuit un belşug de 
grâne în cetate. Mai târziu, atunci când, datorită crizei de grâne, nimeni nu mai 
aducea grâu în agora, a promis poporului să dea bani cu împrumut sitonilor ce 
urmau a fi desemnaţi"). Redactorul foloseşte verbul e\miyco („a importa") -
eicrcxya[ y]oucrt , apoi eicr[ a. ]xST\t - care se referă la două situaţii diferite: în primul 
caz este vorba, probabil, de un transport de emergenţă organizat de stat, echipajul 
primind cr1t11pscr10v, „bani de drum, diurnă''21 ;  în al doilea caz avem a face cu 
bani avansaţi (&ic; U1to8ftKf1V) - în mod excepţional, fără dobânzi ătoKa 
xpftµa-tcx) - mai mult ca sigur nauklerilor care practicau acest comerţ. Deci 
,Jmportatorii" deţin această calitate ad hoc; nu este vorba nicidecum de vreo 
magistratură. Magistraţi sunt însă sitonii - şi aceştia desemnaţi în mod special 

16 Cf. J. şi L. Robert, Buii. ep. 1961,  487. 
17 B. Laum, op.cit„ p. 54. 
18 Ibidem, p. 57. 
19 Vezi, bunăoară, legea samiană invocată de B. Laum (Sy/l 3. 976), apoi tot la Samos 

celebrul decret pentru Boulagoras al lui Alexis (ca. 243/2 î.e.n.): M. Schede, AthMitt, 44, 
1 9 1 9 ,  p .  25-29, nr. 13. Pentru această preocupare vezi şi recomandările lui Aen. Tact. , 10, 12; 
Xen., Vect. 3, 4 (cu comentariul lui Ph. Gauthier, Un commentaire historique des Poroi de 
Xenophon, Geneva-Paris, 1976, p. 85-86). 

20 H. Engelmann, R. Merkelbach, Die Jnschriften von Erythrai und Klazomenai, Bonn, 1972 
(IK. 1-2), nr. 28, r. 20-28. 21 Reeditorii textului (n. 20) înţeleg aici ,,navigatorii care au importat grâul" ('îoi; sicrot�y]ouO"t). 

https://biblioteca-digitala.ro



22 Alexandru Avram 6 

(a1to8eixOt'\cmµsvoic;) - care primesc noi sume pentru a fi gestionate în vederea 
aprovizionării cu grâne. Nimic despre sicrcx:yro"(Ei<;; ca magistraţi ! 

Revenind la inscripţia de la Callatis, argumentul că avem a face cu o 
magistratură ordinară, şi nu cu un colegiu desemnat în vederea soluţionării unei 
situaţii de criză, este dat tocmai de schimbarea anuală a acestor eisagogeis. 
Remarcând că eisagogeis, al căror lider este Herakleon al lui Androsthenes22, se 
schimbă anual, dată fiind succesiunea basileilor, Sauciuc-Săveanu scrie: ,,Aceştia 
fac un act de înregistrare a importatorilor din anul lui f3acrtA.Euc; 'Hpa.imv 'IKEcriou 
şi fac o copie după acel original. Căci aceasta înseamnă verbul ăv'tevsypmjla.v" 
(trimite la Syll 3. 93, r. 23)23 . Autorul confundă însă aici verbul din inscripţie cu 
ăvuyp<icpco, de unde ăvnypmpov, termen clasic pentru „copie". Redactarea uneia 
sau a mai multor copii este în mod expres specificată de numeroase decrete; copia 
însă - ca în actele modeme - redă fidel originalul, nu are propria formulare. în 
interpretarea lui Sauciuc-Săveanu noima decretului ne-ar rămâne obscură. 

Verbul în cauză nu este însă ăvnypcicpro� ci ăv'ttyypcicpro, care are un sens 
limpede, acela de ,,a înregistra un nume în locul altuia"24• în noile condiţii sensul 
inscripţiei devine clar: ,,Herakleon al luiAndrosthenes şi ai săi eisagogeis din timpul 
eponim.atului Bunului Daimon i-au înscris în luna Malophorios în locul lor pe 
eisagogeis de sub eponimatul lui Heraion al lui Hikesios „ .  ". Cu alte cuvinte, decretul 
de faţă urma să fie actul de predare-primire a magistraturii, încheiat în luna Malopho
rios, care se dovedeşte astfel a fi ultima lună din an în calendarul callatian 25• 

Lespedea- nefinisată26 -nu a ajuns să fie expusă; desigur că gravarea decretului 
a fost reluată pe o altă piatră pentru a fi expus în timp util. în ultimul rând al inscripţiei 
(legat de ultimele două litere din rândul precedent) Sauciuc-Săveanu citea µT)v(l>Jv 
AuKrovo[ <;;] şi comenta: ,,Altă mână a adăogat literele mai neglijente săpate în r. 7"; 
„cuvântul intercalar AuKrovoc; ar putea însă să fie şi o confuzie, în loc de AuKeiou, 
AuKtou sau AuKftou "27• Explicaţi.anu se impune: pe de o parte, formula este gramatical 
imposibilă, pe de altă parte, confuzi.a este greu de admis. Ultimele litere - foarte 
diferite ca duct chiar între ele, nu numai în comparaţie cu restul textului - reprezintă 
un simplu exerciţiu de scriere după ce materialul va fi fost oricum compromis. Prin 
urmare, decizia abandonării lucrului la săparea decretului a fost luată după gravarea 
rândului 6, iar explicaţia mi se pare evidentă. 

După ce comisese deja o greşeală în r. 2 (l: în loc de E ca iniţială pentru 
Eicrayro"(Ei<;;, lapicidul - „furat" de formula canonică imi. f3acriÂtoi; . . .  µ 11vO; K'tA 
din decrete - gravează currente stilo e1ti. f3acr1A.eac; 'Hpairovoc; 'tOU 'IKEcriou 
µ T), având în minte µ 11voc;. Dându-şi seama că actul se referă la o situaţie viitoare, 
cu un basileu ce urmează a-şi prelua funcţia, şi că menţiunea lunii nu se justifică 
- şi cum mai făcuse şi până atunci o greşeală, iar aspectul general al gravurii lăsa 

22Pen1rufonnula oi 11Epi vezi.S. Dow,TAPhA, 91, 1960,p. 395-409; G. Roux, RA, 1969,p. 49-50. 
23 T. Sauciuc--Săveanu, în Omagiu lui Ion Nistor, p. 7. 
24 Cf. locurile citate de LSJ, s.u„ ambele foarte concludente: Arist„ Ath. Pol. 36,  2; 

Dem„ C. Aristogeiton 25, 73. 
25 Voi reveni în curând cu un studiu special asupra calendarului callatian. 
26 Vezi descrierea sumară din n. 12. 
27T. Sauciuc--Săveanu, în Omagiu lui Ian NISfor, p. 4. Autmul are în minte o bmă din calendarul callallan. 
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şi el de dorit - lapicidul {probabil la ordinul comanditarului său, Herakleon al lui 
Androsthenes) a hotărât să renunţe la continuare. Aşa cum pe orice ciornă pot să 
apară fel de fel de însemnări fără nici o legătură cu textul iniţial, tot aşa pe 
lespedea callatiană care ne-a parvenit literele din r. 7 nu prezintă nici o relaţie 
de conţinut cu textul de mai sus. 

înlumina datelor obţinute din examinarea celor două inscripţii, este, aşadar, 
cert că eisagogeis de la Callatis din epoca elenistică erau „introducători ai unei 
cauze injustiţie", exact ca la Atena, Lampsakos, Kyme28, Efes (Syll 3. 364, r. 5) sau 
Tenos (IG XII, 5,  880-886)29• Mai mult decât atât, aşa cum la Atena aceşti 
„introducători" aveau a face cu OtK'.<Xt f:µ'ltoptK:cxi, ,·,acţiunile comerciale''30, se poate 
afirma că şi la Callatis eisagogeis se confruntau cu acţiuni de drept maritim. Dacă 
prima din inscripţiile aici analizate - fatalmente neîntregibilă - lasă doar să se 
întrevadă o asemenea situaţie prin ocurenţa izolată a wior termeni-cheie, o altă 
inscripţie elenistică de la Callatis, incorect interpretată până acum, este în măsură 
să sugereze - indirect - complicatele probleme de drept maritim cărora eisagogeis 
şi alţi magistraţi cu prerogative judiciare aveau a le face faţă. 

Esţe vorba de un decret al binecunoscutului thiasos dionysiac din sec. m î.e.n. 31, 
a cărui interpretare ar fi, aparent, lipsită atât de dificultăţi, cât şi de interes (fig. 2): 

"EC5o�e wic; Eha.cri'tcuc;· E'ltEtOÎ\ BiK'.rov 
btocrK:oupiocx cptÂ.6oo�oc; f:rov K:a.i. 
cptÂ.onµoc; ele; 'tov 0icmov EK 'te 
'trov Uiirov Elcrqiopac; 'ltotflcruµe-

5 voc; K.cxi. 'to K'.OtVOv Ot<icpopov mcr'tEU-
[ 0 ]Ei.c; K'.Clt f:yocxveicrac; Â.Ucrt 'te/..troc; 
[ 'trot 0t ]<icrrot crneoroK.e 'ta XPÎlJ.L<X't<X 
[µE'tCl] 'tCOV yi.voµevrov 'tOK.OOV K.Cll'ltEp 
[oi]a 'touc; K:mpouc; ă.1toJ3a.Â.rov 'ta 0mcrt-

1 0  't\KCt XPÎlµ[ Cl ]'ta K'.Ut 'tOU KU'tCt 'tOV voµov 
ocpetÂ.ftµa't[ O]<;; ă.1COÂ.U0e{c;' cmroc; o\'.>v K<:ll 
oi 0ta.cri't[ m cpa ]i vrov'tm 'tac; ă.�im; 
nµac; ă.1t[ ooiMv ]'tec; toîc; ele; f:a.uwu[ c;] 
cptÂ.onµo[ uµevmc;, o]eMx0cu 'toic; 01-
[ cxcri'tmc; - - - - - - - - - - - -] 

„Thiasiţii au găsit cu cale. întrucât Bikon, fiul lui Dioskouridas, fiind plin de 
munificenţă şi de râvnă faţă de thiasos, făcând donaţii din propria avere şi având 
sub priveghere fondul asociaţiei pe care l-a plasat în condiţii avantajoase pentru 

28 Vezi n. 8-1 1 .  Pentru Atena vezi, mai ales, explicaţia lui Arist. , Ath.Pol. 52,3. 
29 Cf. Thalheim, RE, V, 2, col 2138, s.u. Eia<X"r'W)'Eîc;. 
30L. Gemet, în Vroit et societe dans la Grece ancienne, Paris, 1955, p. 173-200. 
31 Gr. Tocilescu, AEM, 1 1 ,  1887, p. 34, nr. 33;  idem, AEM, 14, 1891,  p. 32-33, nr. 75, ediţie 

completă după descoperirea unui nou fragment (Syll 2. 736 = Syl/ 3. 1 108; vezi şi Ch. Michel, 
Recueil d 'inscriptions grecques, Bruxelles, 1 900, 996). 
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Fig. 2. Decret al thiasiţilor (sfărşitul secolului al ill-lea î.e.n.). 

thiasos, a depus banii împreună cu dobânzile aferente, deşi pierduse banii thiasului 
din cauza primejdiilor şi, după lege, ar fi fost absolvit de datorie; pentru ca, la 
rându-le, thiasiţii să se arate gata să aducă cele mai de seamă cinstiri celor ce se 
dovedesc plini de râvnă faţă de ei, thiasiţii să găsească cu cale . „ " .  

Titularul decretului, Bikon, fiul lui Dioskouridas, îşi atrage, aşadar, cinstirea 
thiasului pentru două fapte: o donaţie făcută din averea proprie (sK ·n: trov l8irov 
tlmpopac; 7tot ricrcrµevoc;)32 şi returnarea unei sume, cu dobânzile aferente, care fusese 
pierdută datorită unor împrejurări vitrege independente de responsabilitatea sa, plată la 
care, confonn legii, nu ar fi fost obligat. Lui Bikon îi fusese încredinţată averea as9Ciaţiei, 

32 Tennc:o.ul ci.crcpopa desemnează la prop1iu o taxă (exemplul cel mai cunoscut la Atena, celebra 
dcrcpopd., impozit pe proprietate cauzat de necesităţile de războ� cf. R. Thomsen, Eisphora. A Study of 
Direct Taxati.on in Ancient Athens, Copenhaga, 1964; P. Brun, Eisphora. Syntaxi.s. Stratiâtika. Recherches 
sur Ies finances militaires d'Athenes au IV •  siecle av. 1-C., Paris, 1 983). în alte cazuri însă poate să 
însemne pur şi simplu „dare" (cf. Fr. J. Poland, Geschichte des griechischen Vereinswesens, Leipzig, 
1909, p. 486; cf. ibidem, p. 496, pentru raportul cu Af:i1oupyin ); în sfiirşit, pentru sensul lai:g de „contributi.on 
en argent, exigee des parti.culiers dans un delai court" vezi Ph. Gauthier, op. cit. (ll. 19), p. 13 şi 98. 

8 
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to K.otvov Buicpopov 1ttO'tEU[0]&ic;, ceea ce l-a îndemnat pe E. Ziebarth să-l considere 
pe titularul decretului m.µia.c; casier al thiasului, şi să justifice: ,,Da sein Amt ein 
Vertrauensposten war, suchten sich die Vereine durch Kautelen gegen Veruntreuung zu 
schiitzen, indem sie einmal nur recht wohlhabende Mitglieder zu taµim wăhlten, 
welche unter Umstănden aus eigenen Mitteln aufhelfen konnten, und zweitehs in den 
Statuten eine hohe Strafe filr etwaige schlechte Kassenverwaltung' festsetzten"33. 
Explicaţia - preluată de Fr. Hiller von Gaertringen cu ocazia reeditării inscripţiei în 
Syll3. 1 108 - nu mi se pare satisfăcătoare, pe de o parte pentru că ta.µia.c;, indiferent 
de cât de importantă îi va fi fost funcţia, era îndeobşte un personaj de rangul II 34, pe de 
altă parte datorită prezenţei termenului Buicpopov, pentru care găsesc un sens mult mai 
precis, acela de „fond al unei fundaţii" 3s, Acest fond trebuie să fi provenit dintr-o 
subscripţie 36, în cadrul căreia, prin suma mare donată, se va fi evidenţiat Bikon. Or, 
judecând după exemplele epigrafice, fondul provenit dintr-o subscripţie nu este 
administrat de ta.µia.c; (funcţie ordinară), ci de o comisie desemnată ad hoc 37• Pe de 
altă parte, dacă Bikon ar fi fost pur şi simplu ta.µia.c;, nu ar fi fost de aşteptat ca banala 
funcţie să-i fi fost menţionată ca atare decât ca redactorul să recurgă la formula to 
Kotvav Buicpopov mcrteu[0]tic; ? 

Răspunsul în direcţia pe care o întrezăresc îl aflu în rândurile imediat 
unnătoare ale decretului. Pe de o parte participiul f:yBaveicra.c;, pe de altă parte 
pomenirea returnării fondului împreună cu dobânzile rezultate, [µeta] trov 
yi. voµtvrov to K.rov, impun precizări suplimentare. Dobânzile nu pot proveni decât 
dintr-un împrumut; or, aceasta presupune că t'O K.oivov Btcicpopov, contribuţiile 
intrate în casa asociaţiei, numite ceva mai jos ta 0ia.mttK.a xpftµ[ a.]ta. 38, vor fi 
constituit obiectul unui plasament aducător de dobânzi. Eşecul acestei acţiuni a 
dus la returnarea banilor împreună cu dobânzile, care, în caz de reuşită, ar fi 
rezultat din operaţie. Deci Bikon a fost cel care a plasat banii adunaţi prin 
subscripţie, în scopul de a obţine dobânzi. Acest lucru nu este, la rândul său, 

în această din urmă accepţie eimp€p&tv se aproprie până la sinonirnie de mult mai frecventul i::mot06vm; 
vezi A Kuenzi, 'EmBoms, Diss. Berna, 1923, p. 16, n. 1; L. Migeotte, Les souscriptions puhliques dans 
Ies cite.r grecques, Geneva-Quebec, 1992, p. 290, n. 14, cu exemple. Pe de altă parte, în decretul callatian 
Bikon este numit cpiMOo�os, calificativ cu care sunt gratula.te persoanele care vor fi luat asupra lor 
cheltuielile pentru o Întreprindere de utilitate publică (de exemplu, Menas din Sestos, OGIS 339, r. 98 şi 
100; pentru sensul „tehnic" al cuvântului în epoca romană, raportat la persoanele care au finanţat jocuri de 
circ sau lupte în arenă, vezi L. Robert, Les gladiateurs dans /'Orient grec, Paris, 1940, p. 276-280; idem, 
Hellenica, 3, 1946, p. 125-126). Astfel, în acest cont.ext, termenii eimpopci şi cpoÂ.6oo�oc; se explică reciproc. 

33 E. Ziebarth, Das griechische Vereinswesen, Leipzig, 1 896, p. 152. 
34 Fr. J. Poland, op. cit., p. 376-377. 
35 B. Laum, Stiftungen in der griechischen und romischen Anti/ce. Ein Beitrag zur antiken 

Kulturgeschichte, Leipzig, 1914, I, p. 147, cu trimiteri la catalogul epigrafie. 
36 Fr. J. Poland, op. cit. , p .  496, n. (2), explicaţie susţinută de relaţia dintre eicrcpopâ. şi 

btioocris, pentru care vezi literatura citată în n. 32. 
37 Vezi un exemplu chiar la Callatis în decretul aceluiaşi thiasos publicat concomitent de 

O. Tafrali, RA, 5• ser. , 21 ,  1 925, p. 258-264, nr. 1 = AArh. 1, 1 927, p. 29-33,  nr. 1 ,  şi de T. 
Sauciuc-Săveanu, Dacia, 1, 1 924, p. 126-139, nr. 1, unde în r. 14-17 citim: kMcr0cxi livopCls 'tpeîs 
EK 7tcXV'tcOV 'tWV 0ia.cn'tâ.v· oi. OE Cltpe0€vu:s Âa�6vu:s 7tClpi'l 'tWV E7tCl"(YE\AClµ€vcov xi::[t)pt.l;ocivtt 
'ta focicpopCl KCll M"(OV OC7tOOCOOo\)vn EyypClcpoV ['t]o() xeipicrµou. 

38 Cf. Fr. J. Poland, op. cit. , p. 27-28. 
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explicabil decât dacă postulăm pentru întreaga operaţiune o Stiftungsurkunde: 
thiasul trebuie să fi lansat o subscripţie pentru înfiinţarea unei fundaţii întemeiate 
pe dobânzile rezultate din plasamentul sumei adunate, iar Bikon trebuie să fi fost 
însărcinat cu plasarea fondului. 

Că aceasta este singura interpretare posibilă o confirmă şi sensul foarte 
precis al termenului l:;yoaveicrac; {cf. EKOaveit;ro ) .  B. Laum a adunat locurile 
privitoare la oetveicrµ6c;, o<ivetcric;, f:Koavetcrµ6c;, f:KO<ivetcric;, în sensul de 
„plasare a banilor" („Anlage des Geldes")39 .  Pentru întreţinerea fundaţiilor se 
înfiinţează comisii compuse, de obicei, din trei persoane; Bikon era, desigur, 
unul din aceşti eyoavetcr1ai 40, iar în această calitate a plasat banii în mod 
avantajos (A.ucri 1eMroc;), însă [ 6t ]a woc; Kmpouc; operaţiunea a eşuat. în aceste 
condiţii el ar fi fost absolvit de datorie, conform legii - wu KU'tU 'tOV v6µov 
b<petA.i'\µawc; anoA.uSeic; (Din nou nu înţeleg de ce E. Ziebarth traduce 
ocpeiA. 11µa prin „amendă"41 ,  când termenul este - ca toţi ceilalţi analizaţi până 
acum - foarte precis: „datorie"42). Prin urmare, o dată desluşită operaţia care a 
stat la baza însărcinării lui Bikon ca plasator al unui fond al unei fundaţii, se 
pune întrebarea: care va fi fost domeniul în care o plasare a unui fond putea fi, în 
principiu, avantajoasă - aducătoare de dobânzi remarcabile - şi, în acelaşi 
timp, nesupusă, în caz de eşec, sancţiunilor legale ? 

39 B. Laum, op. cit. , (n. 35), I, p. 148; tot acolo exemplele pentru verbul din aceeaşi familie, 
f:K8ctveil;eiv. Pentru sensul general de „a împrumuta" ve-zi Ps.-Arist. , Oec. 2, 2 , 21 b = 1350 a, cu 
comentariul lui L. Migeotte, L 'emprunt public dans Ies cites grecques. Recueil des documents et 
analyse criti.que, Quebec-Paris, 1984, p. 120-121 şi n. 375. 

4-0Vl2i, de exemplu, IG IX, 1, 694 = B. Laum, op. cit. (n. 35), II, m 1, t 43-45 (Kerlcyra): f:Ma9m &: 
'CCtV pouÂ.Cx.v wuc; X&\p�ouv-ccxc; 'CO apy\Jpwv liv8pctc; -cpeic; eic; EV\CLU'COv wuc; OUVCL'CCO'C«houc; 
wfiµw::n (apropiere terminologică până la identitate cu decretul cal1atian citat în n. 37, apoi, prin specificarea 
ca din comisie să facă parte „cei mai tari din punct de vedere financiar", bună paralelă pentru situaţia lui 
Bikon, el însuşi donator de excepţie); Syll 3. 672 = B. Laum, op. cit., II, m 28 (Delphi, 162/0 ie.n.; donaţie 
făcută de regele Attalos al II-lea), r. 21-23 : t')&tveta«l.vtCO Of: -căv lxp')'Upmv oi. ctipe9Evt[ec;] i.:mµ&Â.T)'Cctl 
!Xv8pec; -cpEii; ouc; KO. o\ 1t0ÂÂol i!Î.mvt( ai] 'USK( o ]u 1tEV'CE1Ql.t&:K«l.'COU - comisie însăicinată, deci, să 
plaseze banii cu o dobândă de 100/15 = 6,66 %. Un exemplu foarte apropiat de inscripţia callatiană pe care 
o comente'Z îl constituie regulamen1lll privitor la fundaţia Epiktetei din insula Thera, IG XIl, 3, 330 = SGDI 
4706 = B. Laum, op. cit„ rr, m 43 (sec. ill î.e.n.): E[y]OO.VE1f;ea9co uitO -c&v cxipe6evtCOv k'i{o]av=av 
btl u1t0GitKCXic; kyya.ioic; lx�iowfois. Pentru diferenţa dintre i:a.µia.s (vezi mai sus) şi EyOaV&lO'TftS 
semnificativă mi se pare o inscripţie de epocă imperială de la Tralles, CIG 2930 (cf. M. Worrle, Chiron, 1,  
1971, p .  336-337), unde în r. 9-11 citim: Îlpyupoi:ctµt.Euaa.v-ccx, eK'&v.v&{O'CXVtCX, KOupcxi:opqu)o"a.vta 
-crov 'Proµa.{rov. 

41 E. Ziebarth, op. cit. (n. 33), p. 1 52. 
42 Pentru Ci1t0/..l>co ocpeiÂ:r1µa.-coc; (,,a scuti", literal, „a dezlega la datorie") vezi exemple epigxafice 

concludente în decretul albian în cinstea lui Protogenes, IOSPE I2, 32 = Syll 3. 495, r. 175-176 (B): 
Cx7ttÂ.\)()& µf:v TI'j µ mSf..w bqiet.Â.T)µ«i-crov, miptÂ.uoe &: 'î6Krov şi, mai ales, în lc:;gea de la Efes cu privire 
la anularea unor datorii după prim.ul război mithridatic (85 ie.n.), Syll 3. 742 = B. Laum. op. cit. (n. 35), II, 
74, r. 36-37: OOCX Of: Î.&pCL O&OOVetcr0ctt, 1tciV'Cctc; i:ol)c; bcpeiJ..oV'Cctc; KCXl X&tptl;oV'Cctc; Ct1t0MA000m 
lxitO 't&v bcpe1),:r1µ«l.-ccov; cf. t 53: iJ.îtBÂ.uoctv -couc; XP&CO<p( e )1.ÂS'tctc; -crov bcpeiA..11µci-ccov ( cf E. Ziebartb, 
Beitriige zur Geschichte des Seeraubs Wld Seehandels im a/ten Griechenland, Ham.burg, 1929, p. 55-58). 
Pentru bcpei/..etv, „the purchaser's duty to pay 1he price", vezi pe larg F. Pringsheim, The Greek Law of 
Sale, Weimar, 1950, p. 161-167. Termenii din inscripţia noastră sunt apoi bine situaţi în relaţie într-un 
pasaj din „dicţionarul explicativ" al lui Pollux (ed. E. Betb.e, Teubner, 1900), 3, 84: bql&w:tv, 8a.vsil;ro0m, 
8a.vcilj:tv, n:poÎEa9m ixpyUpiov. 'Y'IC00fiKTJV 0&1.c; b 8a.vul.;6µsvoc;, u1t00TJKTJV 0�µEVO� b 8a.vsit;cov. 
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În aparenţă s-ar putea imagina mai multe posibilităţi43• Dacă ţinem însă cont că 
la Callatis era în vigoare o lege care îl absolvea de răspundere pe cel ce pierduse banii 
oia wui; K.a.tpoui;, înţelegem că era vorba de ceva totodată frecvent şi extrem de 
riscant. Or, dintre toate formele de creditare despre care sursele antice -texte literare, 
papiri şi, în mai mică măsură, inscripţii - oferă informaţii demne de luare aminte, 
doar plasamentul în transporturile maritime se detaşează-în orice.epocă şi oriunde, 
din Atena până în Egipt, din epoca arhaică până în epoca romană târzie - prin 
această caracteristică: înalt coeficient de · risc; prin urmare, dobânzi foarte ridicate. 

Complexitatea problemelor de ordin juridic, care a şupus la mari eforturi 
generaţii succesive de învăţaţi de primă mână, se . datorează în bună măsură 
repartiţiei inegale în timp şi spaţiu a informaţiei. În fapt, nu dispunem decât de 
trei nuclee: a) discursurile oratorilor atenieni - valabile, deci, pentru Atena de 
la sfărşitul sec. V şi din sec. IV î.e.n. ; b) papicii egipttini - din păcate, furnizând 
informaţii valabile mai ales pentru epoca romană (astfel epoca elenistică rămâne, 
din acest punct de vedere, total descoperită chiar şi în Egipt); c) Dige$tele - de 
utilizat pentru dezvoltările din dreptul roman clasic şi post-clasic. Contribuţia 
inscripţiilor este, din păcate, derizorie. 

Renunţând, din raţiuni evidente, la o prezentare de ansamblu a chestiunii 
într-un arc de timp atât de întins, voi încerca să rezum stadiul actual al discuţiei cu 
privire la împărţirea riscurilor în cazul unui credit maritim. 

În ceea ce priveşte cazul cel mai bine documentat (Atena în epoca clasică 
târzie), o oarecare evoluţie a putut fi observată pe baze documentare aproape sigure. 

1 .  De la sfârşitul sec. V până la sfârşitul sec. IV î.e.n. sumele investite în afaceri 
scad în mod semnificativ.· Dacă în 409-402 (înainte de data discursului. ţinut de Lysias, 
32, 6 şi 25, care menţionează acest lucru) era posibilă o investiţie de 12 OOO de drahme 
într-un singur vas44, deja în epoca lui Demosthenes suma cea mai mare revelată de 
surse este de 4500 de drahme pentru un singur transport45, iar în a doua jumătate a sec. 
IV î.e.n. media calculată de R. Bogaert pe baza mărturiilor oratorilor se situează înjurul 
sumei de 2600 de drahme46• 

2. Această micşorare treptată a sumelor plasate în transporturi peste mări se 
explică atât printr-o .eva}uare mai corectă a riscurilor, cât şi printr-o scădere 
obiectivă a averilor particulare la Atena, fapt ce ţine de un context istoric general 
în sec. IV î.e.n.47• De reţinut în această privinţă este, pe de o parte, faptul că, în 

43 Hiller von Gaertrin.gen. (Sy/J 3., sub m 1108) explică această situaţie propter belii casus et turbas. 
44 E. Erxleben, în: E.--Ch. Welskopf (ed.), Hellenische Poleis. Krise-Wandlung-Wirkung, 

Berlin, 1974, I, p. 462. 
45 Dem, 34, 6. Tatăl lui Demosthenes, la rândul său, plasase printr-un intermediar 70 de 

mine (Dem., 27, 1 1 )  = 7000 de drahme, însă - se subînţelege - în total, în mai multe transporturi 
maritime (cf. R. Bogaert, Chronique d'Egypte, 40, 1965, p. 141 ,  n. 4). 

46 R. Bogaert, Banques et banquiers dans Ies cites grecques, Leyda, 1968, p. 373. Pentru 
textele epocii şi comentarii amănunţite vezi, în afară de această lucrare, E. Erxleben, op. cit., p. 462-469; 
G.E.M de S"' Croix, în Debts, Credits, Finance and Profits. Essays in honour ofW. T. Baxter, Londm, 
1974, 4 1-59; adaugă lucrările mai vechi, însă fundamentale, ale lui L. Beauchet, Histoire du droit

prive de la Republique Athenienne, IV. Le droit des obligations, Paris, 1897, p. 272-324, şi U. E. 
Paoli, în Studi di diritto attico, Florenţa, 1930, p. 9-137. 

47 E. Erxleben, op. cit., p. 502-503. 
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ciuda unei opinii multă vreme dominante48, cercetările mai aplicate au relevat că 
bancherii atenieni nu sunt niciodată menţionaţi de surse în calitate de creditori în 
acest domeniu, ceea ce ar constitui un indiciu că aceştia se fereau de asemenea 
operaţiuni prea aventuroase49, pe de altă parte că, în ciuda documentaţiei cu privire 
la creditele maritime la Atena în perioada 420-320 î. e.n. , sursele cu privire la 
afaceri de acelaşi tip având ca obiect proprietăţile funciare sunt mult mai bogate. 
Prin urmare, chiar dacă persoane din diferite categorii erau atrase de speculaţii în 
speranţa unui câştig rapid, împrumuturile maritime nu jucau în viaţa financiară a 
Atenei decât un rol secundar. 

3 .  Sursele sunt unanime în a prezenta rate înalte de dobânzi pentru 
împrumuturile maritime: cca 20-30 %, uneori chiar 40 %50. După G. Billeter, rata 
dobânzii în epocă pentru un plasament lipsit de riscuri era de 12 %51, deci mult mai 
puţin decât datele pomenite de surse pentru împrumuturi maritime. De altfel, şi 
Xenophon, Vect. 3, 9 - atunci când, propunând eimpop<i ca sursă sigură de venit, 
face comparaţia cu plasamentele maritime, aducătoare de profituri de la 20% până 
la o treime pe an52 - are în vedere tocmai rata ridicată a dobânzii53, şi nicidecum 
frecvenţa dominantă a acestui tip de plasament54• 

4. În strânsă legătură cu evoluţia practicii plasamentelor maritime, se dezvoltă o 
doctrină juridică cu privire la împărţirea riscurilor. Pe de altă parte, complexitatea 
aspectelor legate de relaţia dintre creditor şi debitor în cazul împrumutului maritim a 
impus trecerea la contracte scrise55• Acţiunile introduse în faţa tribunalului nu au, în 
secolul oratorilor, valoare decât dacă se întemeiază pe cruyypacpft. Varietatea cazurilor 
transmise de textele oratorilor56 demonstrează implicit cât de important era ca în con
tract să se prevadă până în cele mai mici detalii obligaţiile ambelor părţi, ruta ce unna .  
a fi parcursă, rata dobânzii, penalităţile în caz de întârziere şi  -mai ales -împărţirea 
riscurilor. Contractele prevedeau apoi garanţii din partea transportorului (corabia, 
încărcătura sau ambele). Deşi documentaţia este, prin excelenţă, ateniană, dată fiind 

41 F. Pringsheim, Der Kauf mit fremdem Geld, Leipzig, 1916, p. 29; M. 1 Rostov1zeff, Sodal and 
Economic History ofthe Hellenistic World, Oxford, 1941, p. 1279; U. E. Paoli, op. cit., p. 21 ,  etc. 

49 G. M. Cafuoun, The Business Life of Ancient Athens, Chicago, 1926, p. 103; idem, Journal of 
.EconomicandBusinessHistocy, 2, 1930,p. 561-584; R Bogaert, Chroniqued'Egypte,40, 1965,p. 14�156; 
idem Banques et banquiers . . . , p. 355 (vezi insă şi nuan1ăffie lui E. Erxleben, op. cit., p. 491--493). 

50 Pen1ru VC(\)tua'x; t6100c; (Ps.-Dem., 56, 17), VCl\)tt1rov 00.V&wµtt (cf Im. Bekker, Aneaiota, I, 
283: Na.u'ttKÎj cruyypa.qrrr VClU'ttKOv o<iVE:mµcr., o 'ltotEÎ'tClt ns btl u1t0Elfpq1 TT\c; vsroc;, bxv lipa. 
crcoEIEin· ci. Of: 11Ti, l:utci:>M:10 'ti!> oa.V&lO"t!l Ka.l 10 KEqnÂcuov, text de referinţă) vezi W. Schwahn, RE, 
XVI, 2, col 2034-2048, s.u. Ncr.mua':r; 't�K6c;; adaugă Poll (ed. E. Bethe), 8, 141, şi Haipokration, s.u. 
eKOOcnc; (cu explica1file lui R Bogaert, Chronique d'Egypte, 40, 1965, p. 140--144). 

SI G. Billeter, Geschichte des Zinsfuftes im griechisch-rămischen Altertum bis auf Justinian, 
Leipzig, 1898, p. 1 8. 

52 Această ultimă cifră este exagerată, după părerea lui W. Schwahn, op. cit., col 2042. 
53 Cf. Ph. Gauthier, op. cit. (n. 19), p. 94-95. 
54 Aşa cum susţinuse K. van der Lieck, Die xenophontische Schrift von den Einkiiften, 

Diss. Koln, 1933, p: 22-23 . ss Pentru definirea unei va.u'ttKÎ'j cruyypa.cpil vezi Im. Bekker, Anecdota, I, 283 (text citat 
în n. 50); adaugă Ps.-Dem. , 3 5  (C. Lacr.), unde apar atât va.unKÎ'j cruyypa.qrfi, cât şi, pe scurt, 
cruyypa.cpii; cf. L. Gemet, op. cit. (n. 30) p. 173-200; P. Kul3maul, Synthekai. Beitrăge zur Geschichte 
des attischen Obligationsrechtes, Diss. Basel, 1969, p. 21-23; E. E. Cohen, op. cit. (n. 8), p. 105.  

56 Mai ales acţiunea revelată de discursul pseudo--demonstenic contra lui Lacritos; cf. Julie 
Velissaropoulos, op. cit. (n. 9), p. 304-308. 
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ocurenţa termenului auyypcxcpit în epocile ulterioare (în paralel cu dispariţia cvasitotală 
a termenului mai vechi pentru ,,învoială", auv0ft1C11), se poate admite, împreună cu P. 
KuBmaul57, o răspândire ,,internaţională" a acestui tip de contract, care oferea un plus 
de siguranţă şi putea fi oricând invocat ca probă juridică. 

5. Tot din textele oratorilor reiese limpede că în practica ateniană a epocii riscurile 
sunt împărţite foarte strict: armatorul răspwide de desfăşurarea în bwie condiţii a 
transportului şi de sosirea navei (şi a încărcăturii) intacte, ,,nevătămate" (crro9ei011c; tilc; 
veffic; ·- Phonn., 33) în portul de destinaţie. în schimb, riscul în caz de forţă majoră 
naufragiu sau atac pirateresc - aparţine exclusiv creditorului (Phorm„ 33: ou yap 
µ1m:crx11Kac; wu KlVOUvou Stil ŢO µ118f:v l;v0fo�m)58• De altfel, în toate cauzele 
maritime revelate de discursurile oratorilor ideea centrală este aceea de a defini 
circumstanţele în care s-a produs abaterea de la litera contractului, în scopul de a stabili 
răspunderea sau nevinovăţia armatorului. Evoluţia doctrinei cu privire la împărţirea 
riscurilor -pentru care nu dispunem de texte de lege, ci numai de crâmpeie de pledoarii 
avocăţeşti - merge mână în mână cu separa.rea din ce în ce mai netă între creditor (care 
nu navighează) şi navigatorul efectiv (spre deosebire de epocile anterioare, în care 
negustorul îşi însoţea, de obicei, personal marfa pe corabie, fiiră să apeleze la intermediari). 

Prin urmare, informaţiile referitoare laAtena secolului al IV-iea î.e.n. prezintă 
o remarcabilă coerenţă. Din păcate, tocmai epoca imediat următoare - când vom fi 
aşteptat elemente privitoare la dezvoltarea practicii împrumutului maritim şi la evoluţia 
doctrinei cu privire la împărţirea riscurilor - nu ne mai oferă nimic revelator. Abia 
spre sfârşitul epocii elenistice în papici apar menţiuni cu privire la obligaţiile 
armatorului de a depwie încărcătura nevătămată cr&oc; - a se compara cu expresia 
mai sus citată a lui Phormion), atât din pwict de vedere calitativ (cxKcxKoupyTţwc;, 
i:x.KcxKonoi11wc;, i:x.napappoxoc;, Kcx9cxpoc;, byi.ftc; etc.), cât şi din punct de vedere 
cantitativ (nÂ:iţp11c;, EK nA.ftpouc;), pentru ca apoi, abia în sec. II e.n. să apară 
primele menţiuni referitoare la KivcSuvoc; limitat la transportor59• 

Cum cele mai timpurii documente papirologice referitoare la limitarea 
responsabilităţii transportorului - absolvire în caz de forţă majoră - sunt abia din 
sec. II e.n. 60, majoritatea savanţilor au văzut-pe bună dreptate - o evoluţie a doctrinei 
cu privire la împărţirea riscurilor de la responsabilitatea obiectivă a transportorului 

51 P. KuBmaul, op. cit., p. 94-95. 
56 Julie Velissaropoulos, op. cit. (n. 9), p. 3 12-335. 
59 Cbr. H. Brecht, Zur Haftung der Schiffer im antiken Recht, Miinchen, 1962, p. 36-40 

(documente papirologice cu privire la Kivouvoc; în tabelul de la p. 156-159; de completat cu 
U. Wollentin, b Kivouvoc; in den Papyri, Diss. Ktiln, 196 1 ,  p.  1 1 1  sqq.); A. J. M. Meyer
Termeer, Die Haftung der Schi.fler im griechischen und rămischen Recht, Zutphen, 1978 (Studia 
Amstelodamensia ad epigraphicam, ius antiquum et papyrologicam pertinentia, 13), p. 1 14-120. 

60 R. Pitaudi, Dai papiri deUa Biblioteca Laurenziana, Florenţa, 1976, I, 6, r. 7-11 :  i::CJ.v µft ne; 
K[ {vouvoc; 'li j3Mj3oc;] yeVT)'tttt 'frtoi lx.oo �iO; j3iocc;, „doar dacă vreun risc sau vreo pagubă nu vor fi 
fost provocate prin puterea lui Zeus" - ca. 97/8-1 16n; P. Oxy„ inv. m: 21 38 25G (2-4) a, citat de A. 
J. M. Meyer-Termeer, op. cit., p. 96-97, şi de J. Velissaropoulos, op. cit. , p. 332, n. 70. r. 6 sqq. : oci'ti6v 
'tt auµj3fptup0; lx.7tO yi']c; ii Xtµrovoc; ii KOCKoupyrov i::mj3ocl)„)MV'tCDV, transportorul nefiind 
răspunzător „în caz de .incendiu venit dinspre uscat, de fin1ună sau de acţiuni din partea răuîacătorilor" 
- anul 176 e.n.. Adaugă acum P. Vindob. G 40822, care conţine un extrem de interesant contract de 
împrumut maritim de la mijlocul sec. II e.n. încheiat la Muziris, în India: H. Harrauer, P. J. Sijepesteijn, 
AAWW, phil-hist KL, 121, 1985, p. 124-155; cf. G. Thiir, fyche, 2, 1987, p. 229-245. 
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(t� t>auwu KLvMv(\> în limbajul papllilor, „pe riscul său') la responsabilitatea limitată la 
daWlele provocate clin vina acestuia, eliminându-se, deci, cazurile de forţă majoră. 

Interesant este faptul că în epoca clasică a dreptului roman (Labeo) apare pentru 
prima oară ideea de împărţire a riscurilor în domeniul maritim exact în termenii 
revelaţi începând cu sec. II e.n. de papiri: Ulp„ Dig. 4, 9, 3, 1 :  inde Labeo scribit, si 
quid naufragia aut per uim piratarum perierit, non esse iniquum, exceptionem ei 
dari 61• Că doctrina este inspirată din dreptul grecesc o dovedeşte cât se poate de 
limpede echivalenţa pe care o face Gaius, Dig. 1 9, 2, 1 5, 6 (Gaius libro decimo ad 
edictum): uis maior, quam Graeci 0eou j3iav appellant 61• 

Părerile învăţaţilor variază atunci când eşte vorba de momentul în care va 
fi pătruns practica cu privire la risc în Roma republicană: în momentul în care 
transportorul va fi purtat o răspundere nelimitată, chiar şi în caz de forţă majoră63, 
sau mai târziu, când va fi apărut excepţia cu privire la Ki v�uvoc; Cx.1to �tOc; j3iac; ? 
În ceea ce mă priveşte, cred că repartiţia cronologică a surselor papirologice 
tinde să ne îndrepte spre o pistă eronată de investigaţie. Pe de o parte, nici un 
document papirologic anterior secolului I e.n. nu ne informează în privinţa 
responsabilităţii transportorului64, pe de altă parte, Egiptul lagid pare să deţină 
- o dată mai mult - o poziţie aparte faţă de ansamblul epocii elenistice datorită 
birocraţiei excesive a Ptolemeilor, astfel că a generaliza evidenţe lagide pentru 
întreaga lume elenistică ar fi lipsit de acurateţe. În această ordine de idei, îmi 
însuşesc punctul de vedere al lui R. Bogaert, după care �tciypaµµa impusă de 
Ptolemei pe la mijlocul sec. III î.e.n„ prin care se fixa un maxim de 24 % pentru 
orice fel de dobândă, i-a descurajat pe creditorii care ar fi fost dispuşi să-şi plaseze 
banii în afaceri maritime; fără perspectiva de a obţine profituri mari, riscul asumat 
era de prisos, atâta vreme cât existau multe alte posibilităţi mai sigure de a obţine 
dobânzi de până la 24 %65• În aceste condiţii, practica împrumutului maritim în 
Egiptul elenistic decade (deci cvasiabsenţa surselor nu pare a fi întâmplătoare). 
Era firesc ca, pentru o dobândă mică, riscul creditorului să fie minim, astfel că 
transportorul urma să preia responsabilitatea i� t>a.uwu KtvOUV(\). Abia mai 
târziu (după 3 1  î.e.n.), când, probabil, practica se va fi revigorat, descătuşată de 
limitări birocratice, iar dobânzile vor fi crescut, a fost nevoie de intervenţii juridice 
în privinţa distribuirii riscurilor. 

Fie şi ca argumentum e silentio, dată fiind documentaţia ateniană din ajunul 
epocii elenistice (dobânzi ridicate, mult peste medie, uersus riscul creditorului în 

61 Cf. J. Velissaropoulos, op. cit., p. 326-327. 
62 De comparat cu papirul laurentin citat în n. 60 (6.t.0:; j3too;;). Pentru problematica împărprii 

riscurilor în dreptul maritim roman vezi J. A. C. Thomas, RIDA, 3" ser., 7, 1960, p. 489-505; 
J. Rouge, Recherches sur /'organisation du commerce maritime en Medite"anee sous l'Empire 
Romain, Paris, 1 966, p. 345-360. Pentru chestiunea în ansamblu (documentaţia ateniană, apoi 
papixii de epocă greco-romană) vezi studiul exhaustiv al lui G. Purpura, Ann. Sem. Giur. Univ. 
Palermo, 39, 1987, p. 187-336 (cf. H Ankum. !ura, 38, 1987, p. 219-230). 

63 ln acest sens, mai ales, R. Taubenschlag, The Law of the Graeco-Roman Egypt in the 
light ofthepapyri. 332 B. C. - 640 A. D2., Varşovia, 1 955, p. 381  sqq.; A I. M. Meyer-Termeer. 
op. cit. , p. 1 1 9-121.  

64 J. Velissaropoulos, op. cit., p. 328. 
65 R. Bogaert, Chronique d'Egypte, 40, 1965, p. 148. 

https://biblioteca-digitala.ro



1 5  Ka.A.A.oma. vil. 3 1  

caz de forţă majoră) şi cazul contrar în Egiptul lagid (dobânzi limitate prin ordonanţă 
regală uersus risc total al transportorului), '-Ted că putem acredita Egiptul ca excepţie, 
iar Atena secolului IV î.e.n. ca regulă generală pentru lumea elenistică. Juriştii 
romani vor fi observat practica distribuirii riscurilor în lumea elenistică în general, 
nu în mod special în Egipt66• 

în ceea ce priveşte Pontul Euxin, ţin să reamintesc locul comun din sursele 
antice cu privire la gradul înalt de risc pentru navigaţia în zonă, mai ales datorită 
furtunilor, dar şi datorită pirateriei. Aplicând „legea" stabilită mai sus cu privire la 
raportul între risc şi dobânzi, este cert că un credit maritim nu se putea obţine într-o 
cetate pontică decât la dobânzi mari67• Pentru ca afacerea să fie rentabilă pentru credi
tor, acesta trebuia să îndeplinească o condiţie: să distribuie suma plasată într-un număr 
de transporturi (concomitente sau consecutive) care să acopere procentul de risc estimat 
prin experienţa de zi cu zi. Astfel, ca wi exemplu general (inspirat însă din datele 
aproximative ale epocii), pentru ca un creditor să practice în mod curent asemenea 
plasamente (cu 30 % dobândă) şi să câştige mai mult decât dacă şi-ar fi plasat banii 
fără risc sau cu riscuri infime în alte sectoare, cu dobânzile uzuale ale vremii de 1 2  % 

100 100 
(sau 12= 8,33 %) sau 15  % (sau 15 =6,66 %) - să presupunem 20% anual, 
pentru a ne situa la minimul menţionat de Xen., 'f!ect. 3, 9 - şi admiţând că unul din 
vase dispărea într-un naufragiu sau capturat de piraţi (deci suma plasată în acel vas + 
dobânzile ce urmau să rezulte erau pierdute), putem afla în câte transporturi trebuia 
distribuită suma pentru ca profitul să fie conturabil: 

n . 20 = n . 30 - (n + 30 . n) 
100 100 a 100 a ' 

unde n = suma totală investită; a = numărul de transporturi în care s-a investit (în 
n 30 n 

părţi egale, pentru simplificare); - = suma investită într-wi transport; 100 · - = 
a n 30 n a 

dobânda ce urma a fi obţinută de pe urma wiui transport; -; + 100 · -; = suma 

investită + dobânzile ce ar fi rezultat, pierdute prin naufragiu, atac pirateresc etc. 
20 n 30 n 130 n 

P · . -- = -- - -- => 20 an = 30 an - 130 n nn urmare. 100 100 100 a 
=> l Oa = 130 => a = 13 . 

În condiţiile presupuse aici - în măsura în care datele epocii ne sunt de folos -
rezultă, aşadar, că dacă o navă din 13 ,  între care suma va fi fost egal distribuită, 

66 Vezi discuţiile în literatura citată în n. 62. 
61 După calculele lui E. Schwahn, op. cit. (n. 50), col. 2042, în sec. IV la Atena o dobândă 

pentru un împrumut în vederea unei călătorii de la Atena în Pont şi înapoi se ridica la 30 %, în 
vreme ce un împrumut pentru un transport doar până la Bizanţ se putea obţine şi cu o dobândă de 
10-12,5 %, ceea ce grăieşte de la sine pentru diferenţa de grad al riscului de navigaţie în Marea 
Neagră faţă de Marea Egee. 
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dispărea, profitul anual al creditorului era, la o dobândă de 3 0  % de fiecare trans
port, de 20 %. Ac\Jm, dacă dispăreau două nave, 

30 n _ 2 . 130 n 
(unde a = l 3) = 390n - 260n = 1 3 0n = l On 

1 00 1 00 a 1 3 00 1 300 1 00 ' 

deci profitul anual era de 1 O %, realizabil şi pe căi mai simple (plasamente cu 
dobânzi între 6,66 şi 1 5  % în alte sectoare). În sfărşit, dacă dispăreau trei nave, 

30 n _ 3 . 130 n (unde a = l 3) = 3 90n - 390n = 0 
1 00 1 00 a 1300 ' 

deci profitul era nul. Dacă dispăreau mai mult de trei nave din 1 3 ,  creditorul era 
deja în pierdere. În concluzie, în condiţiile navigaţiei în Pont, un oarecare profit 
putea fi obţinut dacă 1 1-12 nave din 1 3  - adică 6 din 7 ajungeau la destinaţie cu 
încărcătura intactă. Dacă ajungeau toate, aceasta însemna îmbogăţire pentru credi
tor, întrucât dobânda de 30 % distribuită în fiecare transport îi revenea în totalitate 
(se apropia astfel de treimea menţionată ca maxim de Xenophon); dacă doar 5 din 
7 nave ajungeau la destinaţie, atunci profitul era nul, iar dacă ajungeau sub 5 din 7, 
atunci creditorul era în mare pierdere. În felul acesta obţinem şi o imagine generală 
cu privire la doza de risc a navigaţiei în Pontul atât de temut în antichitate datorită 
:furtunilor nemiloase. 

Interpretarea pe care am încercat-o pentru acest, pe cât de concis, pe atât de 
incitant document callatian îşi găseşte sprijin din două direcţii. 

Pe de o parte, o celebră inscripţie de la Efes, deja citată (Syll 3. 742), privitoare 
la anularea datoriilor (cca 85 î.e.n.) îi menţionează în primul rând pe cei care 
acordaseră împrumuturi maritime68, direct loviţi de evenimentele din timpul 
războiului cu Mithridates - ceea ce constituie o bună paralelă pentru situaţia revelată 
de inscripţia de la Callatis în privinţa anulării datoriei în cazuri de forţă majoră. 
Aceeaşi inscripţie furnizează o paralelă şi pentru un alt aspect desprins din analiza 
decretului thiasiţilor: singurii care sunt omişi de la anularea datoriilor sunt cei ce se 
împrumutaseră la asociaţii religioase (crucn:..;µa:m., „fundaţii") şi împuterniciţii 
acestora (EKOaveicrw.i), care nu se bucură decât de o amânare a plăţii69, întrucât 
abolirea datoriilor acestor debitori ar fi însemnat moartea fundaţiilor70• Înţelegem, 
aşadar, o dată mai mult, de ce iniţiativa lui Bikon al lui Dioskouridas a găsit la 
Callatis o primire atât de favorabilă în cadrul thiasului. 

68 Sy/P. 742 (cf. n. 42), r. 50-53: KCll ol oeocxv&tK6i:&c; 'trt cruµll64ttcx i:ii 't& vaui:tKrt [ . . .  ] 
Cx7tEA.ucrav i:ouc; XP&COq>(&)tMi:cxc; 'tcOV bq>&tA.î]µiii:cov. 

69 lbidem, r. 36-39: O(JCX ok \.epCi oeoiiv&t<J't(lt, mivi:ac; wuc; bqi&{A.ovi:ac; KCXi xeipu;ovi:cxc; 
bt1t0A.&Mo9ai ix7to i:rov bq>etÂ.l]µiii:cov, 7tÂ.Î"jv i:rov lmo i:rov crucr1:1]µ1ii:cov tj i:rov ix7to8e8etyµtvwv 
u7t' ai.nrov f:K.Socvetcr[t)rov f:7tl ll7to9i]Kcttc; oe8aveicrµtvwv. 

70 Pentru prevederile din actele privitoare la fundaţii şi precauţiile luate ca fundaţiile să 
funcţioneze continuu vezi Anneliese Manzmann, RIDA, 3° ser. , 3 ,  1 956, p. 1 19-134; eadem, 
Griechische Stiftungsurkunden. Studie zu lnhalt und Rechtsfonn, Miinster, 1 962. 
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Pe de altă parte, revenind la inscripţiile care au prilejuit aceste consideraţii, 
putem aprecia atât complexa problematică juridică pe care o năşteau creditele 
maritime, cât şi frecvenţa unor asemenea practici în Callatida elenistică, cu alte 
cuvinte, putem aproxima domeniul de activitate al introducătorilor de cauze în 
justiţie cunoscuţi sub numele de eisagogeis. 

KAAAATIANA (II) 

EIEArill'EI� 

RESUME 

Deux inscriptions de Callatis publiees naguere d'une maniere peu 
satisfaisante par Theophile Sauciuc-Săveanu (n. 2 - inscription disparue entre 
temps - et n. 1 2) nous font connaître le college des etcra.yroyeic; . L'editeur des 
inscriptions avait considere ces eisagogeis comme importateurs de cereales. 
Pourtant, l' analyse de la premiere inscription, tres endommagee, revele l 'existence 
de quelques termes comme cStKacr'tflptov (le tribunal) et i::1tt'tiµtov (amende 
infligee aux contrevenants), ce qui fait penser aux eisagogeis comme „introducteurs 
en justice" (restitution des lignes 6-7), comme a Athenes (n. 8), a Kyme (n. 1 O), 
a Lampsakos (n. 1 1) et dans d'autres villes grecques (n. 29) . 

La confirmation de cette interpretation, qui prouve que la cite de Callatis ne 
faisait point d' exception en ce qui concerne le caractere de cette magistrature, 
vient de la deuxieme inscription (fig. 1), de laquelle ii resuite que la magistrature 
des eisagogeis etait annuelle, ce qui n'aurait guere eu de sens s'il s'agissait d'un 
groupe d'im.portateurs. 

A en juger d'apres Ies paralleles, Ies introducteurs en justice de Callatis se 
confrontaient avec des affaires maritimes . Un decret des thiasites Callatiens (n. 3 1  
et fig. 2), dont la portee n'a pas encore ete degagee de maniere satisfaisante, laisse 
deviner une serie de questions autour du pret maritime au III• s .  av. J. -C . .  

L'interpretation exposee ici est la suivante: Bikon, fils de Dioskouridas, 
etant f:y5a.vetcr't<l.c; charge de la gestion du KOtVOV cSt<l.cpopov, fonds d'une 
fondation resuite a la suite d'une souscription (n. 3 2-40), a place l 'argent d'une 
maniere avantageuse (Â.ucrt'teMroc;) dans une affaire qui a mal tourne cSta woc; 
K.a.tpouc; et, meme si, selon la loi, il n'en portait pas la responsabilite, il a fait 
retourner la somme initiale et Ies interets. De toutes Ies possibilites envisagees, 
ce n'est que le pret maritime qui concorde avec les donnees de l'inscription: 
placement en principe avantageux, mais soumis a de grands risques courus par 
le crediteur. De la documentation sur l' evolution du partage des risques entre le 
cr6diteur et le navigateur (textes des orateurs atheniens et sources papyrologiques) 
il resuite que le droit callatien a I '  epoque hellenistique limitait, comrne a Athenes 
au IV• s.  av. J.-C. ,  la responsabilite du navigateur en cas de force majeure 
(naufrage, attaque des pirates etc.).  Les Ka.tpoi invoques par le decret peuvent 
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etre expliques dans cette direction et alors le risque etait assume par le  crediteur. 
D'ailleurs, la navigation dans le Pont etait ă. l'epoque bien dangereuse; un calcul 
effectue sur la foi de quelques debris de sources indique que, pour obtenir un 
profit annuel d'environ 20 %, le crediteur devait distribuer le pret entre env. 1 3  
transports maritimes, et cela a condition que seulement un navire disparaisse a 
la suite d'un naufrage. Toutefois, pour ne pas compromettre l'avenir de la 
fondation, dont il etait l'f:ycSa vetcrtac;, Bikon a juge bon d' en refaire a ses frais 
le fonds, tout en y ajoutant Ies interets qui auraient resuite a la suite du pret qu'il 
avait effectue.  

Les aspects juridiques complexes que soulevent de telles affaires maritimes 
entraient dans le domaine de competence des eisagogeis. 

EXPLICATION DES FIGURES 

Fig. 1 .  Decret des eisagâgeis (I" siecle av. J.-C.). 
Fig. 2. Decret des thiasites (fin du rn· siecle av. J.-C.). 

https://biblioteca-digitala.ro


	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34

